
 

Wir heißen Sie herzlich willkommen im 

Gasthof Huber 
und wünschen Ihnen einen Guten Appetit! 

Ihre Familie Huber/Ploner mit Team 

 

Un caloroso benvenuto nell’ 

Albergo Huber 
e Vi auguriamo un buon appetito! 

fam. Huber/Ploner e Team 

 

Welcome to our 

Guesthouse Huber 
and we hope you enjoy your meal! 

fam. Huber/Ploner and Team 

 
 

 



 

 

Kalte Vorspeisen 

                                Antipasti 
                                                       Appetizer‘s 
 

 

Zweierlei Spargelsalat/Datterini Tomaten/gekochter Speck/                                        
Vinaigrette von Bozner Sauce € 17,00 

Insalata di asparagi bianchi e verdi/pomodorini datterini/speck cotto/                           
vinaigrette di salsa bolzanina  CGL 

Asparagus salad served two ways/tomatoes “datterini”/boiled bacon/                        
vinaigrette of ”salsa bolzanina” 

 

 

 

Kalbscarpaccio/Frühlingssalat/Pecorino/Spargelvinaigrette € 18,20 

Carpaccio di vitello/insalata primaverile/pecorino/vinaigrette di asparagi AGJ 

Carpaccio of veal/spring salad/”Pecorino” cheese/vinaigrette of asparagus 

 

 

 

Tiroler Räucherteller/Pustertaler Käse  € 14,60 

Piatto di affettati tirolesi/formaggio della Val Pusteria AG 

Variation of cold cuts/cheese from the Pusteria valley 

 

 

 

Focaccia/Burrata/Ofentomaten/Scampi/Garnelen  € 22,80 

Focaccia/burrata/pomodori al forno/scampi/code di gamberi ABG 

Focaccia(bread)/burrata/oven tomatoes/scampi/prawns 

 

 

 

Tartar vom Rind/hausgemachtes Toastbrot € 23,00 

Tartara di manzo/pan carré fatto in casa ACGJ 

Beef steak tartar/homemade toast 



 

 

Suppen 

                Minestre 
                               Soups 
 

 

 

Cremesuppe vom grünem Spargel/Weißbrot-Speck-Röstzwiebeln Crumble € 9,20 

Crema di asparagi verdi/crumble di pane bianco, speck e cipolle fritte AG 

Green asparagus cream soup/ bread-bacon-fired onions crumble 

 

 

 

 

Speckknödel/Rindsbouillon € 7,20 

Canederlo di speck/Bouillon ACGI 

Dumplings (Knödel) bacon/Bouillon 

 

 

 

 

Salat vom Büffet  € 6,00 

Insalata dal buffet  

Salad from the salad bar 

 

 

 

Brotkorb, zusätzlich    € 2,50 

Cestino di pane addizionale  

Bread basket, additional 

 

 

 

 



 

 

Warme Vorspeisen 

                                    Primi piatti 
                                                          Starters 
 

 

Kartoffelnocken/grüne Spargel/Datterinitomaten/Babyspinat/                                              
Toblacher Stangenkäse  € 15,80 

Gnocchi di patate/asparagi verdi/pomodori datterini/spinaci baby/                                      
stanga di Dobbiaco  AG 

Gnocchi/green asparagus/tomatoes “datterini”/baby spinach/                                                     
stick cheese from Dobbiaco 

 

 

 

Spinatfusilli/Confit von San Marzano Tomaten/weisser 
Spargel/Rauke/Büffelmozzarella € 16,50 

Fusilli di spinaci/confit di pomodori San Marzano/asparagi bianchi/                         
rucola/mozzarella di bufala AG 

Spinach fusilli/Confit of tomatoes “San Marzano”/white asparagus/                              
rocket/buffalo mozzarella 

 

  

 

Bärlauchtagliatelle/Frühlingsgemüse/Ragout vom heimischem Rind € 16,80 

Tagliatelle di aglio orsino/verdure primaverili/ragù di manzo nostrano ACGIL 

Tagliatelle of wild garlic/spring vegetables/domestic beef ragout 

 

 

 

Taglierini/Wokgemüse/Garnelen € 16,60 

Taglierini/verdure al wok/code di gamberi ABCFGIK 

Taglierini (noodles)/wok vegetables/prawns 

 

 

 

Risotto/zweierlei Spargel € 16,20 

Risotto/asparagi misti ABGIL 

Risotto/mixed asparagus 



 

 

Hauptspeisen 

                                    Secondi piatti 
                                                                    Main dishes 
 

Cheeseburger 

100% Südtiroler Rind Patty/Hausgemachtes Sesambun/Gentile/San Marzano                              
Tomaten/ Ketchup/Mayonnaise/Röstzwiebeln/Bacon/Cheddar/Country Wedges € 18,50 

Cheesburger 

Burger Patty 100% di carne nostrana/bun al sesamo fatto in casa/gentile/pomodori San 
Marzano/ketchup/maionese/cipolle fritte/bacon/cheddar/Country Wedges ACGK 

Cheesburger 

Burger patty 100% domestic beef/homemade sesame bun/gentile (salad)/tomatoes San 
Marzano/ketchup/mayonnaise/fired onion/bacon/cheddar/Country wedges 

 

 

 

Weißer Spargel/Gekochter Speck/tournierte Kartoffeln/Bozner Sauce € 21,20 

Asparagi bianchi/speck cotto/patate tornite/salsa bolzanina  CGL 

White asparagus/boiled bacon/tourned poatatoes/”salsa bolzanina” 

 

 

 

Schweinsfilet/Bauchspeck/geschmorter grüner Spargel/                                              
gebratene Kartoffeln € 22,10 

Filetto di maiale/pancetta/asparagi verdi brasati/patate arrostite    GIL 

Filet of pork/bacon/braised green asparagus/roasted potatoes 

 

 

 

Tagliata/Rosmarinkartoffeln/sautierte weiße Spargel/Glace/Parmesan € 27,20 

Tagliata/patate al rosmarino/asparagi bianchi saltati/glace/parmiggiano GIL 

Tagliata/rosemary potatoes/sautéed white asparagus/glace/parmesan cheese 

 

 

 

Zanderfilet/Frühlingsgemüse/Kartoffeln/Rohschinken/Safran € 24,20 

Filetto di lucioperca/verdure primaverili/patate/prosciutto crudo/zafferano    DG 

Zander filet/spring vegetables/potatoes/raw ham/saffron 



 

 
Für unsere Kleinen 
                            Per i nostri piccoli 

Children’s menu 
 
 
 

Pinocchio 
(Frankfurter Würstel mit Pommes Frites) 

(Würstel con patatine fritte) 
(Wiener with french fries) 

     € 6,50 
 

Tweety 
 (Chicken Nuggets mit Pommes Frites) 

(Chicken Nuggets con patatine fritte) 
(Chicken Nuggets with french fries) 

€ 7,00 
 

Hulk 
(Spinatspätzle mit Sahne und Schinken) 

(„Spätzle“ con panna e prosciutto) 
(“Spätzle” with cream and ham) 

     € 6,00 
 

Pichachu 
(Sedanini (hausgemacht) mit Tomatensauce) 

(Sedanini (fatti in casa) al pomodoro) 
(Noodles (homemade) with tomato sauce) 

€ 5,50 
 

Roadrunner 
(Schnitzel Wiener Art mit Pommes Frites) 

(Cotoletta alla milanese con patatine fritte) 
(Escalope viennese style with french fries) 

€ 8,50 
 

Nemo 
(Fischstäbchen mit Pommes Frites) 

(Bastoncini di pesce con patatine fritte) 
(Fish sticks with french fries) 

€ 8,00 
 
 
 
 



 

 
Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

 
A  
Glutenhaltiges Getreide, namentlich Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, Kamut oder Hybridstämme davon sowiedaraus hergestellte Erzeugnisse 
Cereali contenenti glutine, cioè: grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 
Cereals containing gluten, namely: wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or their hybridized strains, and products thereof 

B  
Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Crostacei e prodotti a base di crostacei 
Crustaceans and products thereof 

C 
Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Uova e prodotti a base di uova 
Eggs and products thereof 

D 
Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Pesce e prodotti a base di pesce 
Fish and products thereof 

E 
Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Arachidi e prodotti a base di arachidi 
Peanuts and products thereof 

F 
Sojabohnen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Soia e prodotti a base di soia 
Soybeans and products thereof 

G 
Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse (einschließlich Laktose) 
Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio) 
Milk and products thereof (including lactose) 

H 
Schalenfrüchte, namentlich Mandeln (Amygdalus communis L.), Haselnüsse (Corylus avellana), Walnüsse (Juglans regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis (Wangenh.) K. Koch), Paranüsse Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia vera), Macadamia- oder 
Queenslandnüsse (Macadamia ternifolia) sowie daraus gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur Herstellung von alkoholischen Destillaten einschließlich 
Ethylalkohol landwirtschaftlichen Ursprungs; 
Frutta a guscio, vale a dire: mandorle (Amygdalus communis L.), nocciole (Corylus avellana), noci (Juglans regia), noci di acagiù (Anacardium 
occidentale), noci di pecan (Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile (Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia vera), noci macadamia o 
noci del Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro prodotti, tranne per la frutta a guscio utilizzata per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol 
etilico di origine agricola. 
Nuts, namely: almonds (Amygdalus communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), walnuts (Juglans regia), cashews (Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio nuts (Pistacia vera), macadamia or Queensland nuts (Macadamia 
ternifolia), and products thereof, except for nuts used for making alcoholic distillates including ethyl alcohol of agricultural origin; 

I 
Sellerie und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Sedano e prodotti a base di sedano 
Celery and products thereof 

J 
Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Senape e prodotti a base di senape 
Mustard and products thereof 

K 
Sesamsamen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo 
Sesame seeds and products thereof 

L 
Schwefeldioxid und Sulphite in Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den ursprünglichen Zustand zurückgeführte Erzeugnisse zu berechnen sind; 
Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 mg/litro in termini di SO2 totale da calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti conformemente alle istruzioni dei fabbricanti 
Sulphur dioxide and sulphites at concentrations of more than 10 mg/kg or 10 mg/litre in terms of the total SO2 which are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as reconstituted according to the instructions of the manufacturers; 

M 
Lupinen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Lupini e prodotti a base di lupini 
Lupin and products thereof 

N 
Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Molluschi e prodotti a base di molluschi 
Molluscs and products thereof 
 
Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern 

mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione. I nostri 

collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be glad to 

give you further information. 



 

 
Wir versuchen immer lokale Produkte für unsere Speisen zu verwenden. 

 
Unsere Eier kommen ausschließlich aus Südtirol                                                                           

(Santerhof-Niederdorf, Eggerhof-Aldein und Schlernhof-Kastelruth) 
 

Unsere Milch und Milchprodukte kommen ausschließlich vom Milchhof Bruneck 
 

Unsere Käse kommen von verschiedenen Käsereien aus Südtirol, außer Edamer und Cheddar 
aus der EU 

 
Unser Rindfleisch beziehen wir aus Südtirol, Irland und aus dem                                            

Nicht EU-Ausland (Südamerika) 
 

Unser Schweinefleisch beziehen wir aus Italien und der EU 
 

Unser Hühnerfleisch beziehen wir aus Italien und der EU 
 
 
 
 

Cerchiamo sempre di utilizzare prodotti locali nei nostri piatti. 
 

Le nostre uova provengono esclusivamente dall'Alto Adige                                                        
(Santerhof-Niederdorf, Eggerhof-Aldino e Schlernhof-Kastelruth) 

 
Il nostro latte e i nostri latticini provengono esclusivamente dal Milchhof Brunico 

 
I nostri formaggi provengono da diversi caseifici dell'Alto Adige, ad eccezione dell'Edamer e del 

Cheddar di altri paesi dell'UE 
 

Otteniamo la nostra carne bovina dall'Alto Adige, Irlanda o da paesi extra UE (Sud America) 
 

Otteniamo la nostra carne di maiale dall’Italia e da altri paesi dell'UE 
 

Otteniamo la nostra carne di pollo dall’Italia e da altri paesi dell'UE 
 
 
 
 

We always try to use local products in our dishes. 
 

Our eggs come exclusively from South Tyrol                                                                                
(Santerhof-Niederdorf, Eggerhof-Aldein and Schlernhof-Kastelruth) 

 
Our milk and dairy products come exclusively from Milchhof Brunico 

 
Our cheeses come from various cheese dairies in South Tyrol, with the exception of Edam and 

Cheddar from other EU countries 
 

We obtain our beef from South Tyrol, Ireland or from non-EU countries (South America) 
 

We obtain our pork from Italy and other EU countries 
 

We obtain our chicken meat from Italy and other EU countries 
 
 


